
Dekret der 
Abteilungsdirektorin 
Personalverwaltung

Decreto della Direttrice della 
Ripartizione Amministrazione 
del personale 

Nr.

vom del

Betreff: Oggetto:

GENEHMIGUNG DER RANGORDNUNG DER 
BEWERBER FÜR DIE ZEITBEGRENZTE AUFNAHME IM 
BERUFSBILD ALS GEBURTSHELFER/IN BEIM 
GESUNDHEITSBEZIRK BRUNECK

APPROVAZIONE DELLA GRADUATORIA PER 
L’ASSUNZIONE A TEMPO DETERMINATO NEL 
PROFILO PROFESSIONALE DI OSTETRICO/A 
PRESSO IL COMPRENSORIO SANITARIO DI 
BRUNICO

Entwurf       Nr. Proposta 



Genehmigung der Rangordnung der Bewerber für 
die zeitbegrenzte Aufnahme im Berufsbild als 
Geburtshelfer/in beim Gesundheitsbezirk Bruneck

Approvazione della graduatoria degli aspiranti per 
l’assunzione a tempo determinato nel profilo 
professionale di Ostetrico/a presso il 
Comprensorio Sanitario di Brunico 

Die Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, in Anwendung des 
Beschlusses des Generaldirektors Nr. 783 
vom 19.08.2025:

La Direttrice della Ripartizione 
Amministrazione del Personale, in 
applicazione della delibera del Direttore 
Generale n. 783 del 19.08.2025:

Nach Einsichtnahme in die öffentliche 
Kundmachung Prot. 0047866-BZ vom 
13.04.2026, für die Erstellung der Rangordnung 
nach Bedarf für die zeitbegrenzte Aufnahme in 
den Dienst im Berufsbild als Geburtshelfer/in 
beim Gesundheitsbezirk Bruneck für 
Bewerber/innen ohne Zweisprachigkeitsnachweis; 

visto l’avviso pubblico prot. n. 0047866-BZ del 
13.04.2026 per la redazione di graduatorie 
valevoli per esigenze contingenti per il 
conferimento di incarichi a tempo determinato nel 
profilo professionale di Ostetrico/a presso il 
Comprensorio Sanitario di Brunico, aperto ad 
aspiranti senza attestato di conoscenza delle 
lingue italiana e tedesca;

zur Kenntnis genommen, dass innerhalb des von 
der Kundmachung festgesetzten Einreichtermins 
(Fälligkeit: 27.04.2026) elf Gesuche seitens 
Bewerber ohne Zweisprachigkeitsnachweis 
eingetroffen sind;

preso atto che entro il termine stabilito dal 
suddetto avviso (scadenza: 27.04.2026) sono 
pervenute undici domande di aspiranti privi 
dell’attestato di bilinguismo;

nach Einsichtnahme in den Punkt 1 der 
Ausschreibung, mit welchem die 
Zugangsvoraussetzungen festgelegt worden sind;

visto il punto 1 dell‘avviso, il quale stabilisce i 
requisiti di accesso;

nach Einsicht in den Beschluss der 
Landesregierung Nr. 1406/2001, mit dem die 
Kriterien für die zeitbegrenzte Aufnahme von 
Personal in den Dienst der Sanitätsbetriebe der 
Autonomen Provinz Bozen festgelegt worden sind 
(geändert mit Beschluss Nr. 3569 vom 
26.09.2005 und mit Beschluss Nr. 3670 vom 
09.10.2006);

vista la deliberazione della Giunta Provinciale n. 
1406/2001, con cui sono stati stabiliti i criteri per 
l’assunzione temporanea di personale nel servizio 
delle Aziende Sanitarie della Provincia Autonoma 
di Bolzano (modificata con delibera n. 3569 del 
26.09.2005 e con delibera n. 3670 del 
09.10.2006);

zur Kenntnis genommen, dass die 
Bewerber/innen zu einer theoretisch-praktischen 
Prüfung für die Feststellung der beruflichen 
Eignung eingeladen worden sind;

preso atto, che i candidati sono stati invitati a 
sostenere una prova a contenuto teorico-pratico 
al fine dell’accertamento dell’idoneità 
professionale;

festgestellt, dass ein/e Bewerber/in (Prot. Nr. 
0054441 – BZ) die Prüfung bereits in Folge einer 
vorhergehenden Kundmachung positiv abgelegt 
hat und die Aufnahme in die Rangordnung mit 
derselben Punktezahl beantragt hat;

atteso che un/a aspirante (n. prot. 0054441 – 
BZ) ha sostenuto l’esame con esito positivo  a 
seguito di un precedente avviso e ha richiesto 
l’inserimento nella graduatoria con il medesimo 
punteggio;

zur Kenntnis genommen, dass die anderen 
Kandidaten/innen zur theoretisch-praktischen 
Prüfung für die Feststellung der beruflichen 
Eignung nicht erschienen sind;

preso atto che gli/le altri candidati/e non si sono 
presentati/e alla prova a contenuto teorico-
pratico ai fini dell’accertamento dell’idoneità 
professionale;

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund 
obgenannter Bewertungen, die Rangordnung, 
welche im beschließenden Teil dieses Dekrets 
angegeben ist, hervorgeht;

preso atto, che in base ai criteri di cui sopra 
risulta la graduatoria riportata nella parte 
dispositiva del presente decreto;

BESCHLIESST DECRETA

1. die Rangordnung nach Bedarf für die 
zeitbegrenzte Aufnahme in den Dienst im 
Berufsbild als Geburtshelfer/in für Bewerber 

1. di approvare la graduatoria per esigenze 
contingenti per l’assunzione temporanea in 
servizio per il profilo professionale di 



ohne Nachweis der Kenntnis der italienischen 
und deutschen Sprache beim 
Gesundheitsbezirk Bruneck zu genehmigen:

Ostetrico/a di aspiranti privi/e dell’attestato 
di conoscenza della lingua italiana e tedesca 
presso il Comprensorio Sanitario di Brunico, 
che risulta essere la seguente:

Rang

Graduatoria

Prot Nr.

N. prot.

Punkte

Punti

Vollzeit 

Tempo 
pieno

Teilzeit 

Tempo 
parziale

1 0054441 - BZ 18/20 X X

2. das Verzeichnis der abwesenden 
Bewerber/innen gemäß Anlage 1 zu 
genehmigen;

2. di approvare l’elenco dei candidati assenti di 
cui all’allegato 1; 

3. die Rangordnung mit den vollständigen 
Namen gemäß Anlage 2 zu genehmigen, 
deren Veröffentlichung wird aus Gründen des 
Datenschutzes unterlassen.

3. di approvare la graduatoria con i nominativi 
in chiaro, di cui all’allegato 2, la cui 
pubblicazione è ommessa per motivi di 
tutela della riservatezza dei dati.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 
anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, decorrenti dalla piena conoscenza del 
provvedimento medesimo, avanti al Tribunale 
Amministrativo Regionale per la Provincia 
Autonoma di Bolzano.



 
Anlage 1  
Allegato 1  

 

 
Abwesende Bewerber/innen bei der Eignungsprüfung für die befristete Aufnahme in den Dienst im 
Berufsbild als Geburtshelfer/in von Bewerbern ohne Nachweis der Kenntnis der italienischen und 
deutschen Sprache beim Gesundheitsbezirk Bruneck 
 
Candidati/e assenti alla prova d’idoneità per l’assunzione a tempo determinato nel profilo 
professionale di Ostetrico/a di aspiranti senza attestato della conoscenza della lingua italiana e 

tedesca presso il Comprensorio Sanitario di Brunico 

 
 

 
Prot. Nr. 
n. prot. 

1 0049584-BZ 

2 0050541-BZ 

3 0051097-BZ 

4 0051112-BZ 

5 0051811-BZ 

6 0053351-BZ 

7 0053737-BZ 

8 0054698- BZ 

9 0055017- BZ 

10 0055407- BZ 
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